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EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

The Highway Traffic Act is amended to impose additional
consequences when an impaired driving offence involves
bodily injury or death.

A 30-year licence suspension is imposed on a person when
they are convicted of such an offence and a lifetime
suspension is imposed for a second conviction.

Le Code de la route est modifié afin d'imposer
des sanctions supplémentaires lorsque des blessures
corporelles ou un décès surviennent à la suite d'une
infraction de conduite avec facultés affaiblies.

Les personnes qui sont déclarées coupables d'une
infraction de ce type se voient imposer la suspension de
leur permis de conduire pendant 30 ans; une deuxième
déclaration de culpabilité entraîne la suspension à vie de
leur permis.
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HIS MAJESTY, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of Manitoba, enacts as
follows:

SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de
l'Assemblée législative du Manitoba, édicte :

C.C.S.M. c. H60 amended
1 The Highway Traffic Act is amended by this
Act.

Modification du c. H60 de la C.P.L.M.
1 La présente loi modifie le Code de la route.

2 Clause 252(b) is amended by striking out
"subsection 264(1.1), (1.2.1), (1.2.3) or (6.1)" and
substituting "subsection 264(1.1), (1.2.1), (1.2.3.1)
or (6.1)".

2 L'alinéa 252b) est modifié par substitution,
à « (1.2.3) », de « (1.2.3.1) ».

3(1) Subsection 264(1) is amended by replacing
the definition "designated impaired offence" with the
following:

"designated impaired offence" means an offence
referred to in clause (a) or subclause (a.2)(i) of the
definition "Category B offence"; (« infraction
désignée pour conduite avec facultés affaiblies »)

3(1) La définition d'« infraction désignée pour
conduite avec facultés affaiblies » figurant au
paragraphe 264(1) est remplacée par ce qui suit :

« infraction désignée pour conduite avec facultés
affaiblies » Infraction visée à l'alinéa a) ou au
sous-alinéa a.2)(i) de la définition d'« infraction de
catégorie B ». ("designated impaired offence")
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3(2) Subsection 264(1.1) is amended, in the part
before the table, by striking out "subsections (1.2)
and (1.2.3)" and substituting "subsections (1.2), (1.2.3)
and (1.2.3.1)".

3(2) L e  p a s s a g e  i n t r o d u c t i f  d u
paragraphe 264(1.1) est modifié par substitution,
à « et (1.2.3) », de « , (1.2.3) et (1.2.3.1) ».

3(3) Subsection 264(1.2.3) is replaced with the
following:

3(3) Le paragraphe 264(1.2.3) est remplacé par ce
qui suit :

30-year suspension for designated impaired offence
264(1.2.3) Despite subsection (1.1), when a person is
convicted of a designated impaired offence, the person's
licence and right to have a licence is suspended and the
person is disqualified from driving a motor vehicle for
a 30-year period.

Suspension de 30 ans — infraction désignée pour
conduite avec facultés affaiblies
264(1.2.3) Malgré le paragraphe (1.1), lorsqu'une
personne est déclarée coupable d'une infraction
désignée pour conduite avec facultés affaiblies, son
permis de conduire et son droit d'obtenir un permis sont
suspendus pour une période de 30 ans et il lui est
interdit de conduire un véhicule automobile pour cette
même période.

Lifetime suspension for second designated impaired
offence
264(1.2.3.1) Despite subsection (1.1), when a person is
convicted of a second designated impaired offence, the
person's licence and right to have a licence is
permanently suspended and the person is disqualified
from driving a motor vehicle for the rest of their life.

Suspension à vie — deuxième infraction désignée
pour conduite avec facultés affaiblies
264(1.2.3.1) Malgré le paragraphe (1.1), lorsqu'une
personne est déclarée coupable d'une deuxième
infraction désignée pour conduite avec facultés
affaiblies, son permis de conduire et son droit d'obtenir
un permis sont suspendus de façon permanente et il lui
est interdit de conduire un véhicule automobile à vie.

3(4) Subsection 264(1.2.4) is repealed. 3(4) Le paragraphe 264(1.2.4) est abrogé.

3(5) Subsection 264(1.3) is amended, in the part
before clause (a), by striking out "subsection (1.1),
(1.2), (1.2.1) or (1.2.3)" and substituting
"subsection (1.1), (1.2), (1.2.1), (1.2.3) or (1.2.3.1)".

3(5) L e  p a s s a g e  i n t r o d u c t i f  d u
paragraphe 264(1.3) est modifié par substitution,
à « ou (1.2.3) », de « , (1.2.3) ou (1.2.3.1) ».

3(6) Subsection 264(7) is amended by striking out
"subsection (1.1), (1.2.1), (1.2.3) or (6.1)" and
substituting "subsection (1.1), (1.2.1), (1.2.3), (1.2.3.1)
or (6.1)".

3(6) Le paragraphe 264(7) est modifié par
adjonction, après « (1.2.3) », de « , (1.2.3.1) ».
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Coming into force
4 This Act comes into force on the day it
receives royal assent.

Entrée en vigueur
4 La présente loi entre en vigueur le jour de sa
sanction.

The King's Printer
for the Province of Manitoba

L'Imprimeur du Roi
du Manitoba
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